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Jac ob, blind Olding fra Hebrons Dal. n 
2 oſeph⸗ Miniſter i Egypten, Jacobs Sen. 1 
Benjamin, ae 5 Ål 
Sie, Z e ee, 
, i 
| S v v andre. af Jacobs Senne, 1 
uUtobal, Jeſephs Fortrolige. e 8 
Azael, Egyptiſt Officier. i 
Unge Piger i e , 
ARVER RER e 
å Hebreere. 1 12 8 ee 
Draba nter. | 
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Hanbdtingen foreganer i Iſte og adi Act i i Zeſtobe 
Pallads i e 3 aden Act Bach en e uden: 
| for Memphis. | e 5 
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KE og hans Brødre i KEE 
Syngeſtykke i tre Acter. 
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 Stueptadfen foreſtille en prægtig Sal i elo 


5 e N ik SE 

? Bør fe Scene i 5 5 

So ſesg Hattene), DK Mae Å 5 
) 1 i . . 


3 md fir in Yndeft omſonſt Ken mig overvælder, 

; omſonſt jeg hvert Onſke kan nage: 

SR mig al e eg Mah mi indre end Stevet die. 
NER der; KN 5 
5 8 Ul for min maki Sir 1 Minder SELE 


8 
Syg 5 
n 


i % 
| gæbrene Dat! o, Hebrons elſkte Enge! N 
langt fra Eder i Qvaler vanſmegted jeg lenge: 
faa for Orkenens Storm Dalens Blomſt boier ſig. i 
Elſtte Jacob, min Fader! naar jeg laane ved Dit . 


. 8 Hierte, i 55 
i kaldte Du Mig, Dit Daab, Din a0 mod Aldrens DK 
125 Smerte; 


mig berevet Du ældes i Taarer for mig! 

Brodre! ved Jer fuldbragdes Broden: EN 
kun J overgav mig til Noden; e 5 
1 rev mig af min Faders Arm! 10 60 ENN 0 
Uden vilde Mag i Jer Barm 0 ' 

J ſaae hans Graad, fåae ham engſtet til Døden!” 
8 har fortient alt mit Had, al min Harm! 5 
Dog, trods al den Qval, ſom mig ſaarer, 
trods Mindet om. Bloddaadens Dag, 2 
hvis nu 3 folde Hiertenag, ; ig : 5 
jeg dog rerdes ved Eders Taarer! e 


ge 


"2 


Anden Seen e. 


8 Rus 2 950 VBN HAS 
SAG Joſeph. e 


utebaß 17 1 1 ER 
hud 7 le 17 . 77 0 


e, dre Hirte! dee große funken 1 ben. 
ne morke e 0 ter habe at være ad 


* ai i 4 i . 
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* 24 ; 
J Ipttelig, bois den flere Sleophas ite er bet 2, 2. Som 
Phargeſ førte Miniſter deler Du hang Alælde med 
Hane Din-viſe-Forſtgeighad har frelſt-Ggypten fra 
Hungerenet⸗ Rigets Store ære Dig; Kongen elſker 
Dig, og Folket tilbeder Dig; Hœdersbeviisninger, 
ſom hidtil vare Kongerne allene forbehordre, odes Dig; 
og i Morgen vil Du fra en Triumphvogn kunne over⸗ 
ſkue alle alle de Lykfalige Du har ffabt runde om Dig. 
Joſeph. Ee e bene Keprtem: Nrbe- in 
Dee ene let. 1 Overflod. Men, kiere 
Atebat, leve/ der ikke andre e under andre 
Dimmetegne ? 1 e n 
tobal. Skal da deres Ned ſaare Dit høie 
modige Hibrte? 12 det Dig paalagt, edle Herre, at 
vaage over Alverdens Held og Frelſe? 1 KN 
Jo ſ ep h. åg feer, utobgl: enten er Du uri. | 
dende om min 1 85 eller Du re Dig åt være > 
det, ROR 


Utobal. Jeg veed blot, „ at; Du, oplyſt veb 

ANS, fom er ubeklenbt paa Nilens Bredder, for 
ni Aar fiden fotudſagde Pharao den Skiebne hans 
' Rige havde, i Vente. Din Vijsdom forekom ham 
ſaa ſtor, at han ſlienkede Dig fin Ring, at han til⸗ 
lagde Dig Mavnet Cieopha, og operantvorbede eis. 
; 2 for fie ige. 15 e sæ 
Set ee Du ved . at 155 . be. 
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0g 1 1 5 ele Heben, og fon blev ført. til 
bette Land? Glemt mellem | en Fot ee 
Offer for en Qvindes forhadte Troleshed, vanſm gr 
tede jeg adſtiuige Aar i et gyſeligt i 
friedes ikke Derfra. uden for at ſtige fil den høie 
Hæder. 5 RK 
Uttobal. Det var mig g ubetiendt, 5 e | 
Jo ſe ph. Velan 0 ſaa erfar. da min ulpkkelige 
„Skiebne: jeg er üdſprungen af et Blod, ſom man 
ikke i dette Land kan kalde beremmeligt, thi den jeg 
ſeylder Livet er en af de Hyrder, hvis talrige Hiorde » 
bedætte Floden Jordans Bredder. Min-Faders Run 
er.-Jacob. Han er Sonneſon af Abraham, og lige ⸗ 
: ſom hans Stammefader, erhvervede han "fig ved ne 
ſieldne Dyder Rettigbeder eit Himmelens Naade, og 
fluttede, ſom Abraham, 5 7 med Herren- Ebi 
så zorn udgierde hans Slegt. Jeg bar ee of 
hans heitelſtede Rachels 8 Senne. N 75 TGI el⸗ 
ſtede mig inderlig; dette vakde mine Brodres Mis un⸗ 5 
delſe, og uden at fortiene det, paadrogsjåg, mig Nr. 
res Had. le eee kal. D nu er 


* „ „ ane et 


Min fiortende Baar kun jeg ſkued; i. dr 


mine Brødre fulgde jeg fre. 
É * f 5 . 2 å ig . Aon Ny i So 93 ON 
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| 2 mit Hierte gierüshed 5 

Hvor fan et Barn paa Fiera feer? 8 
„ i Sichems ynbige Dale 
græffed Hiorden ved Kit dens Bled: 
jeg var Barn i Gierning og Tale 
og. Lammet liig i i Feygtſomheb. e 
J Ly af tre Palmer jeg knceled; 
fromt til Himlens Herre jeg bad! 

Å Mine Brøbres Hierter beſteled 
kr kun mod mig Arme Hævn og Had. 

0 J en Afgrunds fuglige Giemme j 
kaſted de deres Broder ned; i: 7 
Intet hialp min klagende Stemme, 
min Graad og min uſtyldighed! 


— 


4 É 
Der laae jeg, og ventede Doden; 
men ſig Sorg kan vende til Bi vi 2 


15 — 


ei de Grumme fuldbragde Broden: Be: 0 


æn 


de ſolgde mig for Guld ſom Troel. 


Mens med vild og rovgierrig Glæde 
de beſaae det dyrtkiobte Mud; 


8 jeg min Fader maatte begeube, SA 135 


5 1 dem, 92850 e mig 3 for ben, 


we: 8 SNG in ) VR >. TAN 
j | | ; i ned 0 1 
SE ueber beasbpgs e æble alt 99 fe- den- 
id ef, da Du dyd ſbärays „Gunſt, i Din 


Hab nd ud frækt bent in Sae 


SAGDE Verde et | 
ben Tiibd har Ou ikke skel salg over diſſe Trols, jk 
ſe 2! se. 1 

30 fh. Utobal! de ere mine Sobre 
| Uutebal. Din Gud- har viſt. ſtroffet dem. 
Den Hungerenod, ſom Welegger hele Verden . 
Joſeph. Gruſomme! betenker Du, at de 
opholde ſig hos min gamle Fader? Langtfta-at- far 
oge deres Qvaler, har jeg endogſaa vidſt at lindre 
dem. Ved mine Lonbud har jeg bragt Overflod i Ca⸗ 15 
naan; z men Du veed det, kiere Utobal: mine Fien⸗ i 
ber ere. misundelige over min Ophoielſe og det Gode jeg 
har virket; paa nogen Tiid have de hindret Pharao fra at j 
anſee alle Ulykkelige ſom ſine Underfaatter — fra det 
GSieblik, ba han forbed- eee, 25 
vore lidende Naber, Elfmeter min hele Slægt ſom 
et Rov for Nød og Hunger; maaſkee-ligger-win- gam: 
le Fader i dette Hieblik og ſukker efter en Bid Brod, 
Jom. ingen væffer ham! waaſtee er han ollerede ſegnet 
under Hungerens Reedsler ! DO a Long at. 
pra ſſer mig blodige Taarer! * Fi * 71 5 SÅR 
9 e ble Herre! berolige 2 Sind 
Jaoſeph. Min Beſlutning er fattet, Hak 
Du maa ene le 0 ee Dal; d 


* 8 


f 9 0 å 2 N 5 i; | 
å Ådal GE DRE ER FÅ eee. 
ele hom Sg. gkl been han endnu er i eie! Du 
. 


i: maa-ſige- ham at han ſkal komme hertil med fin le 5 
Slægt, fine Tyende og ſine Hiorde. Oholdt. ikke MÅ 
et heett Folks Skiebne mig tilbage 4 diſſe Egne, 1 
da wilde jeg nge ſiden have ilet og ſtyrtet mig 
or hans Fedder! — Men, Timen nœrmer ſig, da 
Atmuen ſamler ſig vag Torvene, og venter med ans ; 
ſel paa den Hielp⸗ hvortil min aarvaagne Omhu i Ti⸗ 
de vidsbe at giore Ubveie r jeg: iler diehen, oer Höre. | 
ten falder mig. Bliv Du her, kiere Autobal; lad 
Dine Treelle og Dine Kameler ſamle, og kom ihu, 
e Livs Kg 3 beroer ver Din 2 7 


e. ( A 4 e 2 . i SSP ÆT 75 K ' 0 ) 
; É É N. * 5 
KR utobal 
| s 3 
| (allene). eee 
Ta ; | 9 7 Val, & 


JK 260 e , 


Pele elle hvilke „Order! Ja,, filtert er j 
| "Beten (Bud r— fom-indflyder- ham, thi fra den Tui 
f af han beherſker Egppten ,- lytſaliggistes Landet paa 1 
å eengang ved. Met færd 75 ufoldighed og Fred! Men 

lad mig ile e N og ufor⸗ 
| MENE 


Fa 
3 * 
— 1 ØRE 

8 mal. 

8 Så 5 


Så 5 416 É e N 
i 5 der d e e cen e. 0 SAR 
| 8 0 NÆR å eg i ö 

utobal. Ata el. 1 ege 
F A e VVV 
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HA Herre! en Skare 1 begære 100 104 mn” 
Sleophas. Det- er Fot gier zs, . jeg ar nægtet dem 
Wie de ville ikke fe SN r Paladſet. i 


Utob aq . Hvad ville SF Borvovne da 2? 


* a.. S eeed-des⸗ ei De-fyneé-meget-ufpts 
mv deres Dragt røber Fartigdom, og mine Af. 
ſlag bringe dur til at fukte og griede. 


utebet. Hvor ere de fra: 2 he bann, deres 18. j 
deland? 


8 Bo Az a el. .be been, og komme 
j fa Canaan. 5 ben SK „ 0 
zutebal (ivrig): Fra DØ 1 ka 

bent and 1 dette Berelſe! Lad enhver enhver. viſe dem gal. 
mulig- Agt og udk ed (age): 2255 Zi 

dende! — (Azael gaaer). 2 hen 
og underrette Eleophas- „Jeg. bel du. bort: 
"hed, og bringe ham det ſode Haab, at mauſkte 
natt fear: erfar' fix Fader Skiebne. (Utobar ku 

651 1 . 87 ren 5 af” FR A e 1 * * | 1 
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"Femte Scene. 
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RE Se Ruben. Nephtali (og 
ſuyy andre af Joſephs Brodre). 
Bk ile Ens, 


phas bevitger eee Senn. d Teer "ber N ball. 858 
„ e e . 


i 
— 0 — 


Siette Scene, 


Jacobs ti Senner. 
Nr É 1 . 53 * 
8 Ruben. e e STON 

1 1 Brødre! lader 98 faite vor „ eiid tu 
vore Fedres Gud. Den tore Cleophas, Ban Egyp⸗ 5 


tens Velgierer, vil viſt⸗ f ienke os et Friſted her i dette * 
Land, . db her alte. 


— 


iii Stiod . 6 El 
Nephtali. i Her Herzen (feld ſagbe til vor 
Fader -t. ber- Bieblik han offrede paa Pagtenz Steen: 
„Jacob! i Egypten Fa: 8 fee Enden paa Din Elen⸗ 
dighed,” 1 8 
Simeon. Ogg jeg — Fjuſt ber ü e 
At: ale e ee Hanel * 1 


| N i BRA, 


— 


| 10 
ebe erer oe maten D. 
andenflebe? ' 
＋ Si (i en ſagtere Tone til fine Brødre). 
Ver det ikke til bette Land, at Joſeph — 2 75 


Nep h t ali. Hvordan! ſtedſe tenker Du paa 
den ulnkſalige Joſeph !“ Gud har vel tigivet os, ſiden 


han har fort os tit det tte gieſtmitde Land. 


Simeon. Nei! Herren har vnddrages Sachs 


* 


krafvardige Senner ſin Beſkyttolſe. 


1 


Neph ta li Er Du da ikke ſelv Vine om 72 


hans Miſtundhed? Han frerſer os fra den We e 
nod, ſom hærger 09 ødelægger a 9 
Simeon. Det er mig — det er Eder As, g 
ſom. have forvoldt den n boerunder meme 
ſeſlegten maa ſukke ! 
R 1 be n. be game, wean link be 
gaaet. 2 8 å 
Si men Deren ee bert! 
— og dete Spergs mant dier Om Simone! e 
0 Neuhtali.— Men hond-bre Skal en ene 
ſte Feil forgifte vort hele . L. . . 8 
? Simeon. 115 65 
lehne Aa abb. MH 0 am: det falder Du 
en Feil, Nepfcali? O, Serſoln det kun er en Feil, 
da tynger den g på mit Hierte ſom en eee * 
forgifter alle mit Live Viebütte ! 55 


i 
Jer 


„ . 


4944 ve 


BK 


. Biel Dig, eimal e 


om tilgiver! 165 5 
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Nr 


Ne p ht a li. Ved vor Faders f 90 oe, ö 


han, ſom vilde dane os Alle! — 
| Simeon. Naer-S-tœbdes-ved-at ſer mine 


Somvitusbebcaog brhdbe- fem, hvorfer have J da fort 


mig til diſſe Egne, der minde mig om min Misgier⸗ 
ning? Hvi forlode 8 mig ikke i Sichems Dale? 
Hvi lede J mig ikke blive et Rov for Hungers ned og 
Fortvivlelſel : ?- : 
Ruben newest uad 06 
vort braderttge Beoſtob ED 
Simeon. Jert broderlige nid 


ſkulde J have viiſt. mig i hiin ulykſalige Time, da jeg ig 


ved mine teeloſe Raab vakde Jeres Avind mod den 
Addigt. Soſepb! 


* ep ht: fee 88 ler mig 1 SNE 
Skiebne; Ja — tilgiv mig det! 1 har ate. 


forbander Dig, Simeon! 15 1 


Simeon. Og hvad fermaaede Din e, 
delſe? den Evige, ode al erede ramt; Si med" ſin. 


NN 


Iſtedet for at forbande e unde Du have giennem 1 


boret n mig med den ſamme Dolk, man, 100 vilde 
myrde Joſeph! . 5 
Nephtati. Var Du irre min Broder? 


” 
VAN, 


| KO 


25. ; 1 5 NG 1 
1 35 5 e , 779 É 


15 Simes n en Emertene Vægt): Var Je 


ſeph ikke min!!! e ee i 
Ruben. O Simeon! rer 90 en, 
mer boier os til Jorden! Ll 


Nephtali. Simeon! kom til Dig let 


* 


i OM 
* 


Fleerſtemmigt Muſiknum mer. 
Simeon 
(i Vildelſe); i 8 
Nei! nei! Gud fg ei vil e 
ſi g Hævnen, ltig. Slangen, om Synderen ſnocr: 5 
her paa min Pande i ſin Harme SÅ 
| præged Alherren diſſe Ord: 2 | | 
„Flyer, Jordens Born, flyer en Forbrpder! 5 
„han ei Frende har eller Ven! e SE OS RRD PA 
hans Faders Sukke heit gienkadernr : 
„Morder! giv mig min Sen igien!“ 


8 b 9 
lomringende ham): 


Simeon, tie demp dog Din flaget 542 
Broder! ſtil Din nagende Hamm 


* 


Sim, ? ͥ 8 


amn jeg 3 bringe Joſerh tilbage!? 


DE Brobrene. 


EN For DØ Stund et Dakke Du rage! åd 
at! Du ſonderſlider vor Barm! 


Simeon. b | 0 
Naar for mine Nag at fordalge 5 
jeg mine Born omfavne vil . 
mig Havnerens Tordner forfølge 5 
ſelo i deres Arm, i det barnlige Smiil! 
Min Qval deres Kiertegn ei lindrer! 
25 hvert Kys om min Straf mig erindrer! 
Jeg hører min Samvittigheds Skrig! | 
Min Afkoms Trek mig heit tilraabe: 
. Søn! til Din Straf Dine Børn fkal 
ligne Dig!“ 


Brødrene j 


an Nacdens Gud Du reſig hagbe! 


Simeon. g 


Paa mig hviler tungt Hævnené Arm! 
mig ſtraffer Herren i fin Harm! . 


N 2 5 
/ 1 — 
Fy 2 


Bredrene. 
16 Kom ot ihu! husk paa Din Fader! 
Bat Mod og e D Gud 0 fortaber! | e 


> 2 
5 * 8 N — i * . 
LÆ ” E N S — N Pa, N 


/ 


15 


Din dybe Anger, Dine Nag e 0 ig 


vil wilzt afvende Havnens Sing. 


Simten ERE 
(fortvivlet): „ 1 1 55 
| Jeg blier fordomt paa 2 Dag! ö 
„(Man hører en U Fan 
Ruben, 
Tys! iptter till. 1 im SÅN 
Bi te drene. ) 
296 ! værer ſtille! 
See, Kongens Vagt alt nærmer ſigg 
Vi for Miniſtren træde ville. 1 805 
Forbarm 0 Simeon! vær ſtille. 
0 
e JJ 
Naar Himmelens Hoon rammer mig, 
0 Gud, kan jeg da tie ftite ? 
| Brebrene ; 1 
(enælende omkring ham): n 5 
Skal vi i Støvet da knele for- Dig; TA 


Du gier Din W ulpkkelig 0 PER. 


1 * Gr, * + lg 74 4 9 . i 1 
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1 (De reiſe fi fis. Agel ee ind mid Dra⸗ 
banter under e ſidſte fer Tacter): 


n 
| 
N 


Send Seen e, 


ud De Forrige Azael. Drabanter. 
Va 1 Az ael. | 
Fremmede! Cleophas netmer ſig. Viſer ham 


2 


4 hvis⸗faſteſte Støtte han er. 


bn. Wrektbat⸗ 4 em den-ganſke- Menneſkeſlagt- ſtylder 


ham. Mindes at. han- foreſtiller den ſtore Konger 
Beier Eder i Stovet for 


- 


hans Velde. — Hon-kemmes, 


. Aattende Scene. 
De Forrige. Joſeph (med) utobal (og) 

„%% re er gR 5 
eee 
0 (agte til. Fofeph)-t 


"SOM 
KE SR erke deter Aegean. len fade 0 
Hebreeere⸗ VØ — y 0 


Ire 1 tele deres Abe bela wit. bit 
Hierte i Bevegelſe! Gud! om jeg blandt dem f 
gienkiende nogle af mine, . 1 

Ruben. Herten 0 8 
Joſeph (gager henimod dem). Fremmede! rei⸗ 
ſer Eder. (vendende ſig til Utobal): Hvad ſeer 11912 | 
Utobal! mine Bine. e det er mine 


e 
. 


Brødre. S lene E ; 
Utobal. Er deem de, 2 a 5 
Ruben. Du ſeer Ulykſalige fer Dig, len kind 

me i et heelt Folks Navn, for at paakelde Din Sis 

ftand. 


Joſeph. (ſagte til Utobal): f Dette „ Bun, 
den eeldſte af mine Brodre. g 1 
Nephta lit. Senner af en ringe Ane „ kien⸗ 
de vil ikke Rusdomme. Fer Dine Fodder nedlagge vi 
det Koſtbareſte vi eie Ae ddle Hetre! vil Du forfmaae 
Den Vitak og. Pegelſe, ſem vi ved vore Houder dran. 
de til Hertens Peits 7 5 , GER 
e ſagte. til Utobal): Det er Nephtatis 
Roſt. Han var den Knol ſom leddede N over 
minSfrmer« SN | 
Ut-o bal (agte til Joſeph): eee SEE 100 
Din Sindabevegelſe 1 ee SER BOSE ig 
Ruben. Wenneſßeſbepeen igierer! | | 
hvid viſe e har Ne alle Esppens Folte, 
„5 | i É SAGE 


' Es 229 


29 å 


1 vil Du tilgive os, at vi LÅ Rygtet om Dine 
Dy det Habe tyet til diſſe Cane? 2 Ak! Hebrons Land, 
Dothaime Slette, Sichems Dale, alle diſſe ſeienne 
fordum ſaa rige Egne ere ſlagne med Ufrugtbarhed! 
Hungersneden udrydder hver Dag Herrens Børn. „ 
rael nades til at forlade ſit Fedreneland og det 
Alter hans Hænder. 1298 reiſt til den Eviges Were! | 
Sofeph (ſagte): O, ulykſalige Land! (hoi): 

Hvorledes 2. Eders - hele Folk har begivet ſig tit Egyp⸗ 

ten? Og hvilke ere Eders e til e 


Velgisrenhed.e⸗ ; 2 
Ruben. ? een unt bete, At! bee | 
itte Jacobs Bern! e DA . br 


Joſeph. Jacob er da Eders SAL Navn? 

Ruben. Ja, Herre. Denne erverdige Ol⸗ 
ding ligeſom Du, elſket af et heelt⸗ Folk, er hengiven 
i ſin Ulykke, priſer Herren, elſker ſine Born, og gier 
Alt for Menneſkenes Lykſalighed! 925 7 MADE 45 2 Tag 


Joſeph (ſagte) -O, min Fader a 
Nephtali. Himmelens Miſtundhed har bebe 1 
vet haus Dage for hans Berns Held. 


Joſeph Cfagte):: 9 M min Gud! jeg takker 


Dig i 
| ”terykta tiden atfurmintife hans. Suben 


B 5 


har hans hoie Alder blot ſvrkket hans See KT 1 
ban t. kan ikke mere (& fine Born! e 
J o ſeph. Men hvorledes har J kunnet forlade 
Eders Fader? eee 
ge Land: 
Ruben. Ædle Herre, Jacob er fulgt les; 98,7 
Vor- Gud tillod det. 
Jo ſeph⸗ Hvorfor ſeer jeg ben att bes Ge | 
J ladet ham btive ene? i 
; Ruben. Vor yngſte Broder, Bchiam i 9792 
9 fra hans Side. 9 
oſeph (ate til Utobal): Benjamin dette 
W hvis Bilebe Kü SS rs for min Siel! — 
Nei, mit Hierte har Mote med at krumme fin Fryd 
(høit): Faaer jeg ſnart Eders Fader at; fee? 
| Ruben. Ledſaget af vore Huustroer, vore 5 
Bern og Tyende giennemvandrer hongendnu Orkenen. 
Vi holdt det for Pligt Herre at. ileſi Fotveien, for 
at anraabe Dig om Din e for hans hele 
Siege 1 3 a 
Joſep h. I falke bei an, Jacobs Sen: 
ner! Ja. 115 5 Fulle J Ferholde et Friſted. 
| Rube n. Du tillader os da, Herre, at opflage 7 
vore Telte paa den Slette, hvorfra man overſkuer . 
"vældige Memphis? ager, ” É 
Joſeph. Fremmede! Jeg FR babe, f for SÅ 


9 f b ; LØ 78 Sal 
N e 5 


— * 


1 77 ; | 1 21 5 


Eders Fornodenheder. 1 kult erfare hvor be jeg 
crer Alderdommen og Ulykken. dee. . 
Ruben. O, Herre! wee di, 
deine ſynke paa Knee for ham). 
Joſeph (rørt): Reiſer Eder, mine Br — - (afs 
8 ſides); utobal, hvilket Dieblik! Hvad-jeg.-Faler.—! 
' * (heit): Wine Br — Fremmebe, teiſer Eber 1/— 
e. rien. alle. Jacobs Senner ?, 
Hor Eders ærværdige be 11975 have, hvis Tab 
han begreder? — | 
Nephta (1. Jo, ut takts ås; 1 
os vor Broder Joſeph? 
' Sim eon (vaagnende op af ſine Dremmerier, 
ſom i Bildelfe) : Hvo taler om Joſeph 2! må GE 
Jiaoſeph (ſagte): Det er Simeon! — En ufki⸗ 
| villig Gyſen foer igiennem mit Inderſte! 1 
Å Simeon (tredende heftig frem) : Nei, nei! 
det var ikke Døden, ſom berovede os ham. Han le⸗ 
ver, det haaber jeg; det er den eneſte Troſt jeg har 
Mee AC i 


U 


SEN 


i 


S NOE LOT . 
18 | Joſeph 
(et d ilmed Repſel); 


Ark jeg med Redſel paa ham ført !! 
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utebal. . 
Sig ; æble Herre, hvad der fe! 


Jo ſeph. 
Alt maler mig 0 vilde Harm! 
Ruben, Nephtali 65 ſiden) alle Steben 
(engſteligen til Simeon): 8 
e Here Nag Du, Broder, ſtyre! . 
Ås Jo ferb 1 
(ſom fer til Utobal : 
Jeg kiender ham! Han, det Uhyre, 


1 


lefted Dolken imod min Bam 
er, 


2 0 Utobal. „ , . 
Herre! viis Din Ven det Uhyre, 0 Mg 
[om angreb Dig med Morderarm 


Ruben og Nephtali sd 
i (afſides): ne 
Dodens Angſt er i vor Barm! 
Joſeph. ie 
(til Utobal, afſides pegende paa Simeon)! 


Dit Die ham e ei kan mistiende; 0 


8 74 
i * i 0 


23 


fee pag hans Pande Brodens Trak; 
| Cains Tegn vil ham evig breende! ad 
hans hele Siel er fyldt af Skrek. 


Ruben og Nephtali 
(til Simeon): 
Broder! foriag Din vilde Skrek! 


* 1 
Tea 


20 


8 
røg gerne, , 4 
Moe FE 11. 


| Utob al 
(betragtende Simeon): 


Jeg i hans Blik ſeer Btedens Trek; 
hans hele Siel er fyldt af Skrek. 


Simeon. 
g 


rere „ „%% 40950, ett. * % 2% 
. . „. oa , . S. e SN e. 


Ei til Herren tor jeg mig vende! 
ſee i min Siel Fortvivlelſens Skrak! 


umu 


N 


Brødrene 
(afſides til Simeon) : 4 


Store Gud! giv Dig ei tilkiende! 
Toing 2 Dine Nag og delg ham Din Skrak! 


. 


7 


Joſeph 
(affides, : 


2975, 


Gud! 15 En Syn diger Stret! 


2 . 


—— REr 


an 
* 5 % 
8 


: use 
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. Nee „ 
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LAU 
st”. 


90. 


Nen %%% %% 
sr „%% e 0 % „ 


20, 
* 


24 


Simeon 
lafſides): 
Grumt martres jeg af Nag og Skrok ig 


Joſeph 
(afſides): 

Men min Frygt jeg forjager! 
han min Broder doz er; KOR 
og hvis Anger ham nager, 
jeg hader ham ei meer. 


Utobal 

(afſides til Joſeph) : 
Du Din Frygt mad forjage; 
her i Tryghed Du er! | 


| 
Brødrene 


(fil Simeon): 


Du Din Skreoek maa forjage! 
vogt Dig, man ei den feer! 
Ved Broden at opdage , 

uden Redning vi er! 


* 


Simeon 
17 (afſides); 
Ak! de Oboe mig nage 


FR i ra ARR 
N — 70 1 


BF 


: uu 


— 8 


u. tee, .. 


* , e. 
NX. x. 


Nd. Menge. ex . NM. 


ae 


O! for Israel hvilken Lykke! 
ſee vi da Enden paa vor Nod? 
fkal Jammer os længer ei trykke 
med hver en Qval, med Hungersbeb? ‚ 


9 


tør jeg ei yttre her! 


o Himmel! men min Plage 
mig folger hvor jeg er! 


Joſeph WA) 


(afſides): 


— 


Nu Hiertet beroliget er! 


Utobal 
(afſides til Joſeph): 


Tuſind Piinſler ham nage; 55 


Du ham angerfuld ſeer! 


ee eee 
(til fi ſine Brodre, med Værdighed): 


Eders 2 Fader imede vandrer, 


og ham forkynder i mit Navn: 


at ſig hans Sorg til Held forandrer 


3 et Friſted i Vennefaun. 


Ale Brodrene 
5 i (henrykte); . 


7 


Hil Ham! Menneffeflægteng Gre! 1 


7 = * a i i sf 
] 12 ; F ' 


* | 4. 
26 eee, 
n 


785 „ BRAD 1. FRNDRAR 


(med Gledestaarer, til Utobal): ; i ER 
Hører Du, Ven? Gud, hvilfen Lykke! 
min Fader kan jeg give Brod! 

Chor af Folket (udenfor). . 
Hil Ham, ſom os ftelsde fra Rod? 

Hil Ham, ſom gav Armoden Bred! 


Utobal 
i (til Joſeph): 55 
| M 
Hor de Frelſtes Takkeraab lyde! 1 
o, hør deres jublende Roſt! i ig 
hvor denne Stund Din Siel maa fryde! 


Lad Hiertets Offer de Dig byde 
Dig ſkienke Selvbevidſtheds Troſt! 


Chor. 


Hil Ham, ſom gav Armoden Brod Me i. By 
Jo ſeph 5 
(tit Ufobal): „ 
Du maa mig behielpelig være 
i at lindre min Faders Nod. 


Se, 
40 


„ eee 
sove se , ., „Ne, 


zngelusan 11% 2 
N x., . 
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N 27 
| Utobal 
UL Joleßh): 
O, troe: denne Pligt er mig fød ! 


1855 Brødrene. 
(indbyrdes til hinanden): 


Fat Mod og Haab! J trygge være! 


| Cleophas ender al vor Nod. 


Hit Ham! Menneſkeſloegtens Wre! 


Hil Ham, ſem gav Armoden Brod! 


ae 
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FFF TTT 


1 

1 A n en A ei, 
Skuepladſen foreſtiller en ſtor Slette; i Bagsrumben 
fees Murene af Byen Memphis. J Forgrun⸗ 


den , blandt boilke det forreſte, ſom er 
lukket, udmærker ſig ved Pragt. Det er Nat. 


1 


— 


— — 


F oer ſte Se ; n e. 3 4 


5 5 SAMULES Joſeph. 


MM Nee r 

Utobal, lad mine Drabanter holde Bagt heron 
it. og, forebyg , at Indoganerne Ff Memphis 
ſkulle komme her og forſty mar Debræerne i deres Gudes 
dyrkelſe. N f 
| Utobal lee, mt | Befaliger ſculle efter⸗ 
leves. — Men, bor jeg lade Dig en 45 imellem 
(al ee 0 e 


Sl 


SALE NØ N eln 


Joſeph. Du veed, at for mig ere de det ikke. 
zutobal. Men, Herre, kan Du finde Vei i 
Nattens Mulm og Morke? Denne Leir, 570 i Haſt 
er bleven opſtillet EM | 
Jobo ſep h. Overlab Du mit biet at fore mig 


til min Faders. Telt. 1 ØB 
Ufobal Din Faders Telt er Dit get edle 
Herre. — Jacob er langtfra at formode, at han 


"hviler paa de prægtige Dynder ,; ſom ved vore Hoiti⸗ 
der ere hans Sons Leie, f 

Joſeph. Hvad Priis fætter 05 paa Konger⸗ 
nes ſtolte Pragt? Han agter blot Skaberens Herlig⸗ É 
hed og fine Børns Lykke. En fod Gyſen bringer alles 
rede mit Hierte til af banke! — Ja, Haabet om 
ſnart at ſee ham ig ien — ' e 

utobal.“ Sog at være Herre over Dit Hierte. 
Selv Glæden kan have ſorgelige Virkninger og Din 
Fader, ſom er ſvdekket af Alderdom og Sorg — Bie 
44 det mindſte med Opdagelſen, indtil J ere komne til⸗ 
bage til Dit Pallads, hvor — Å 

Joſeph. O men kan ieg ſtandſe mit Ghei . 

Udbrud ſaalenge!? utobal, ul tilbage til my ? 
phis. 1 HON 55 

utebal. ble Herre, glem ikke, 1 18 
umphtoget venter Dig ved Solens Opgang. Alt er i 5 
Beredſtab, og det erkiendtlige Folk, ſom brænder 
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af Leygſel efter at fryde fig ved fin Series Aa- 
ſyn — i 
Joſeph. O1. „ ere diſſe Babes, 
beviisninger mig ikke i Dag! Nu kiender jeg kun een É 
Lykſalighed: den, at være indfluttet i min Faders 
Arme! Men Tiden gaaer lil, Utobal, og kom 
tilbage ſaaſnart det gryer ad Dag. d 
gaaer), | 8 g 


Anden S den e. n 
i 8 N 
(allene). 


Saa far jeg da after fee den ærværdige Olding, 
ſom fra min ſpedeſte Barndom har viiſt mig ſaamegen 
Kierlighed! — O, Jacob! fnart ſkal Din elflede 
Son hvile ved Dit Hierte. — Men kan jeg ogfaa mod⸗ 
ſtaae min Omhed 2 Det maa jeg! Men hvad ſeer 
"jeg? det prægtige Telt, ſom finner i Mørket — 
ja, det maa”være Jacobs natlige Ly. Jeg 85 gaae 
derind! jeg vil kalde paa ham! —— ja — (han 
ſtandſer). Men dog nei! kal jeg forſtyrre min Fa⸗ 

ders Hvile? 175 | „ 


Tredie Scene. e 
Simeon. Joſeph⸗ 
Simeon 
(uden at ſee Joſeph): 
Alle Jacobs Born flumre i Fred. Jeg allene, 


jeg vaager. — O Simeon! den Eviges Haand hviler | 


| org paa Dig! 5 
oſeph (ved Teltet, uden at høre Sime⸗ 


fy 


Ars Jeg vil formaae ham til at tilgive mine Bros 


dre. 
* 


hver bebreide mig min Misgierning, og imod min 


Villie vil min ſerettelige Hemmelighed ſtedſe trænge 
over mine Leber! 0 
Jo e y b (ſom for): Å Simeon! Du er den 
jeg beklager meſt! 1 
Simeon Gyttende eftet): Simeon?! nogen 
kalder . mig! Jeg maa lyptte efter. 


Simeon (fem fer): Jeg frygter for ethvert 5 
menneſteligt Aaſyn! Jeg trøer uafladelig at høre en⸗ 


3 ſeph (ſom for): Fergieves vil Du flye for. . 


Dig ſelv; Du bærer Din Straf i Dit Hierte. 


Simeo n. Ja, ja! mine Samvittighedsnag 


fondbestnufe mig! 8 


32 
Joſeph (ſom før): Joſephs Bilede faner" 
uafladelig malet for Din Siel, og forfølger Dig lem 
en Heynens⸗Engel! 9 
Simeon (gaaer henimod Joſeph): O, in 
Du end er, ſom Tæfer i Forbryderens Hierte aaben⸗ 
bar ikke min Misgierning! 


Jo ſeph. Hvem er her? 
„Sime en. Navnede Du ikke Simeon? talde 


Du ikke om mine Samvittighedsnag 2. 1 då) 
Joſeph (gientiendende hier ATA umfang! 1 
det er Dig? ; 


Sime on. O, jes beder Dig — dal bonfalder 
Dig: fiden Du veed min Siels Hemmelighed, o, 
faa rob den ikke for nogen! Jeg vilde forferde hele 
den levende Natur! | 

Joſeph. Ulypkſalige Simeon! 7 

Simeon. Dolg den ice for min Faber: — 
det blev hans Dod! | N 

Joſeph. Ver fig s Du LG ingen dense i 
i Simeon. Du maa være 1 Herrens Ud⸗ 
valgte, ſiden Du har kunnet giætte en Forbrydelſe, 
ſom nu i femten lange Aar har marttet mig Dag 
og Nat! N 

Jo ſeph. Ak! Din unte rere ma, og af⸗ 
Frese mig Tagrer! 1. DAS N 


N . 8 MÅ 
r i 955 * 
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Simeo n. | Jeg, jeg geeeder ikke mere. Taa⸗ 
rer har Gud ogſaa berøvet mig. Mine 5 ere 5 
torte, og mit Hierte brender! Man ej 

Joſeph. O, Simeon! hvor ſeg ynker Dig! 

Simeon. Mæn. mig ikke. Min dydige Fa⸗ 
der hviler i dette Telt. Hans Søn Benjamin ſo⸗ 
ver ved hans Fodder. Beſmit leke deres Bren med 
en Ferbryderg Navn. 8 5 

Joſept! Hvordan ! tør Du itte mere komme 

for Din Faderé Oine? 1 

Simeon. Nei, hans Natverelſe forøger. N 
mine Qvaler. — Kun om Natten, naar han ſtum⸗ 
rer, kommer jeg og betragter hans ærværdige Unfigt, 
Cas fmart Dagen bryder frem, tyer jeg til Skovenes 
Morke, . ve glubende Dyr. 

Joſeph. Men hans Ord kunde dog troſte 
Dig. f 

Simeon. Nei, nei! han vilde tale til mig 

ED UN e 187 

. Om Joſepb? i 55 

Simeon. Ja, om min Broder, Jem jeg | 
dar opoffret" til mit Had! ; 
Ai SAN Tiden har ba ite mn big | 


Nag 7 5 j : 'bN 
y 1 ö ; . 


„Joſeßp h. 5 Are: 


7 2 


| 9 34 95 Øg N 
5 Simeon. Het liber jeg mere end nogen finde ! 
; Her forfølger Joſephs S Stiktelſe mig allevegne! Min 
levende Hukommelſe forgifter hoe rt Dieblik af min Til. 
voeerelſe med Fortidens gruelige Minder! Jeg feer é ham, 
den ſtionne Ungling! ) hans Fadees Fryd og Stelt⸗ 
hed! — jeg ſeer ham i Sichems Dale, Hvor han 
fulgde efter vore Hiorde — (med ſtigende Lidenſkab 
og Udtryk): 5 jeg feer endnu Stedet, hvor han kne⸗ 
lede under de tre Palmetrœer, hvor jeg ſtyrtede hen 
over den Bedende ſom Ulven over Lammet! — Jeg 
hører hans uſkyldige Sfrig ! (pan 19 Min 
„Fader! min Fader! frels mig!“ — (Overs 
| gang, hvori Simeon vender fig henimod Feltet): 
Uforfigtige ! om han havde hørt Dig! — Tys! ſti⸗ 
le! old Jatob flursrer endun! 
oſeph. Ulykſalige! — Hvor Din duden 
er e Men Dit Hierte foler Anger, Jo⸗ 
ſeph vil tilgive Dig! — Ja, ſnart vil Himlen —: 
Simeon, kom! forlad mig ikke. Det er en Vens 
Bon — en Ven, ſom al kunne troſte Dig! mid 

Simeon. O, Din Roſt trenger til mit 

Inderſte! — den ſkienker mit Hierte en Smule gid 


fe. — Ja, i dette Bieblik føler jeg mig mindre 
ulyktelig. O, Alnaadens Gud! derſom jeg kunde 
grede! — — Men Dagen begynder at grye. Onatt. 


ville mine Brodre med brændende Bønner komme 
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her eg priſe den Evige: jeg maa forlade bette Sted. 
(Man ſeer Daggryet i Baggrunden). 1805 
Joſeph. Hvotfor vil Du ikke bie og førerne 
Din Lovſang med deres? 
, Si ime en. Nei, mit Hierte er ſtraffkyldigt. 
Herren vilde forkaſte min Bøn: forkaſtede han ikke 
Caius Offer? — (Jacobs Telt oplyſes af Dagſkiceret). 
— Men hvad feer jeg? — Nu er det forſt, at Das 
gens Lys lader mig ffielne — O Gud! jeg tager ikke 
feil! nt "pan denne prægtige Dragt, pas dette mil⸗ 
de Aaſyn gienkiender jeg Israels og Mennefkeſloegtens 
Velgierer! O, Herre, Du veed min Misgierning, 
men lad den ikke vekke Din Harme imod min Slægt! 
Lad ikke Vægten af min Brode falde paa den! For⸗ 
Barm Dig over Min ulpkſalige Fader! Tilgiv alle mine 
Brødre! lad mig allene flye Dit Aaſpn! Den Evi⸗ 
ges Hevn nager mig nok, og hans Retfærdighed ven⸗ | 
ter mig i patien Ode! (Ham ſthetet ud). 


5 1 7 8 6 


Joſeßph 
| (allene). SA | ) 
Simeen! bliv — Han hører mig itt. — e 

min Omhu fkal ſnart give ham hans S Sindsro tilbage, 
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Lovſang af Mandsſtemmer. 
(udenfor Skuepladſen): 
Israels Gud! Du al Jorderigs Fader! 
ſtienk vere Agre Frugtbarhed ! 
Viis, at Du ei os fotrlader! 
Naadigen ſmiil til os ned! 


Jo fer b. Jeg hører min Stammes Morgen⸗ 
fange; o, hvor inderligt de røre mig! de zienkalde 
mig mit Hiertes forſte andagtsfulde Folelſer! 
"Lovfang af Fruentimmerſtem mer, 

: (fom før, udenfor Skuepladſen): 

Itraels Gud! Du al Jorderigs Fader! 

ſtienk vore Agre Frugtbarhed! 

Viis, at Du ei os forlader! 

Naadigen ſmiil til es ned! 


Jeſeph (veemodig): O, Du min Barndoms 
lpktelige Tiid! —: jeg blandede min Stemme med 
mine Brodres! (han lytter efter i levende Sindsbe⸗ 
vegelſe). ENG 2 5 


Lovſang af begge Kien, 
(ſom før, men nærmere): : 


1 Itraels Gud! Du al Jorderigs Fader! 
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ſkienk vore Agre Frugtbarhed!! 
| Biis, at Du ei os forlader ! 
Naadigen mil til os ned! 


Femte Scene. 


Joſeph. Benjamin. 


Benjamin 

beamer ud af det forreſte Telt, men uden at drage 

Feorhenget tilſide): e 

N Mine Brodres Sange gientone i diſſe Egne, ſom 

ÆT: mig SNIGE Min Fader ſlumrer endnu. — 

Sov i Fred, Såvel! et giæftmilbt Land bar mod⸗ 
taget Dig. 

Joſeph lafſldes): Dietze er da Benjamin, det 
Barn jeg faa ofte har baaret paa mine Arme, og 
hvis Læber neppe kunde fremſtamme mit Navn! 

Benjamin (betragtende Teltet): Hvilken Riigs 
dom! Mine Pine blondes ved al denne Pragt! SAL 
megen Herlighed har jeg aldrig før feet! — 5 
Jaoſeph (ſom for): Ufkyldigheden ſtaaer malet 
i hans Aaſyn. Ja, ; diſſe hulde Trek gienkiender 
jeg hans og min Moder, den een Rachel, min 
Faders Hiertes Brud! | 50 R 

Benjamin. Hoem kan e ende 


M ER 9 555 


ter te, e modtager Jatobs Bern med ak 
5 Mild t? (Han vender fig om, og bliver 


Joſeph vaer). SMen-jeg-forunder ! Hvem er Du, 
8 Herte! ? 


Joſeph. Berolige "Di, fromme Benja⸗ 
min. e Å 
Benjami n. "Fremmede, Du ved mit Navn 2 | 
og dog har jeg aldrig feet Dig for. — Din prægtige 
Dragt ſiger mig, at Du er en Iudvaanet af Nilens 
Bredder. 1 La „ 
j Joſeph. Ja, jeg har længe boet i Mem⸗ 
phis; men mit Hierte elffer Cangans Folkeſlag. 
| Benjamin. Du boer i Memphis? Saa har 
Du viſt ogſaa feet den ſtore Cleophas, ſom modtager | 
os med ſaamegen Mildhed? rå 8 
| Joſeph. Ja, Benjamin, jeg kiender ham. 
Benjamin. Fortæl ham,… hvor inderligt vi 
Alle elfte ham! ſſig ham, at min Fader velſigner 
hans Navn, og at, ſaaſnart vi ere e i 
til vort e — | 
Joſeph. Til Dit Fodeland, Benjamin ALE 
Benjamin. Ja, til det fordum lykſalige 
Land, ſom vor Gud ſelv har ſkienket os. 5 . 
Joſeph. Saa Du ſavner da Hebrons Dal? 
Benjamin. Der blev jeg jo fodt. (DN 
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0 Joſeph. Hos mig  ffal Du ſnart glemme 
den. "DSA 605 ä ; 
Benjamin. Aldrig! der have vi jo efterladt 
os vore Fedres 805 og Herrens Alter: — nei, 
aldrig! 0 
Joſeph (unttende ham op til fit Hierte): O, 
kiere Benjamin! . 

Benjamin. Du trykker mig i Dine Arme; 
hvoraf fommer denne ømme Deeltagelſe, ſom jeg ſy⸗ 
nes at vælte i Dit Hierte? ) 

Joſeph. Af Din Ungdom, af Din Ul 
dighed! . Du, Din Fader, Dine 9 7 05 J 
fkulle alleſammen ſtedſe blive hos mig! | 

Benjamin (med ufkyldig Forferdelſe): Hror⸗ 
dan! ere vi da for evig forjagede fra Canaan? fkal 
Jacob og hans Bern ende deres Liv uden nogenſin⸗ 
de mere at ſee Bethels-giceſtmilde Grotte, Seirs 
Slette, og alle hine fiere evigdyrebare Steeder!? | 
J o ſe ph. Min Magt cn Eder et nyt Fe⸗ 
dreland i diſſe Egne. 

Benjamin. Det, poor Sali lod os før 
| des, er det eneſte Fædreland vi kunne elſke. 5 
e Idi. Skuſde mine Velgierninger let ingen | 
Tillokkelſer have for Jacob? 2 8 

. Er Jefehe Gras da i diſſe 
Egne? | : 
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Jofeph (tvingende Er Sele Kiere Barn! 5 

— Lad Israel bevare et trygt Daab. 9 
i Benj a min. Ja, vi ſette vor Liid til ba N 
ren! | 7 
Joſeph. (med ubbruß) 8 Wen 
Benjamin! hvor hoit Jacob maa elſfke Dig! 

Benjamin. Det gier han! Jeg bar indta⸗ 
get Joſephs Sted⸗i hans Hierte. AE. 

Joſeph (be vende): Joſeph, ſiger Dut 

Benjamin. Ja, en elſtet Broder, dom vi har 
miſtet. Dengang han omkom, var jeg for ſped til at 
kunne tage Deel i min Slegts Kummer. Jeg fattes 
de ikke Aarſagen til dens Klager og Taarer; men ſeg 
fane min Fader Ma . 10 græd leg 7 JA 
ham. | 

Send: O, uſcyldighedens rorende end! 


ny 


Benjamin. 


Ro m a n c 4. 


1 

Da Doden ham rev fra vort Hierte, 
i ham, Jacobs hoitelſkede Son, 

til Herren opſendte hans Smerte | 5 

om Graven en inderlig Benn ; BAG | 


For Trøft i hans Siel at indgyde, 
for hans Blik fremſtilled man mig; 
ak! han fandt jeg var Joſeph liig, 
og end mine Trek ham kan fryde! 
Bord ) 
> NEN 
Med faderlig Omhu veileded 
han omt mine barnlige Fied; 
ſom fordum han Joſeph tilbeded, 
gav han nu mig ſin Kierlighed. 
Ham ſtylder min Siel Livets Goder!“ 
nu jeg kan giengielde min Ven; 
dette Hierte ham gier igien 


den Omhed han fandt hos min Broder! 
i I 


3 8 
SAN Gud! hvor mit Hierte man fryder, 
| naar Joſeph man nævner for mig? 
han eied de mildeſte Oyder, 
var elſtet og kiendte ei Svig. 
For Jacob min Fader at glæde, . 
jeg vil naae min Broder i Dyd! 
Jeg ſkal være min Faders Fryd, 
mens begge vi Joſeph 3 | 


xx 


Joſeph ns Senat Web Hentykkelſe): 
D, elſtede ran: lev Jænge, lev 2 Kants Aue - 


N * 3 
N HR ; 


| | 1 
eiegode Fader 1; 19 Du — Du maa holde bam 
ſkadesles for det Tab han har lüdt; 9 

Benjamin. Ak! hvor kan jeg det? Det i 
fan ingen Fiden-fyneé-at-fåroge-hont-fontige Ae. 
er; Siden Jofephs Dod ere Ro og Lykke vegne fra 
hans Bolig. Jaeger hans eneſte Troſt/ —fordi- mine 3 


Treæk hufke ham paa hans tabte S on. Jeg bar ogſaa 
den, ſom hialp ham at reiſe et Gravmele til vor 3 tilredt 
ſeph. Det ſtaaer i Palmetræernes Skygge, i den 
rolige Dal, ſom fordum var ſaa frugtbar, og nu er 


en nogen Srken. Vi veedede det daglig med. org hede 


Taarer, og med eaßkederkket Hoved frævede Jacob ſin Son 


tilbage af den ode Grav! 


Joſeph (afſides): Barmhiertige Gud! Ja-. i 
cob falder pan fin Joſeph — han grade paa min 


Grav — og jeg lever! | 

Benjamin. Men mine Brødre vandre! allerede . 
omkring paa Sletten — Solen er oppe, og Jacob 
fover endnu. | 


Joſfep h. Benjamin! kunde jeg ikke, 1 5 at 


forſtyrre hans Hvife, have den Fryd at beſkue min 585 
Din Fabers ærværdige Aaſyn? 2 5 


Benjamin. O, jeg kan ingenting 110 
Dig! Men lad os ikke vakke ham. (Han brager 
Forheenget tilſide, og man feer Sa vb ligge ſoven⸗ å 


de pan et prægtigt Leit) U SAA DR 


* 
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Na 
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Joſeph (betragtende ham inderlig rort og med 
| fontig Wrefrygt) 2. Der ſlumrer han da, den ærværs 
dige Olding! Saa ſee mine Hine ham da omſider 
igien. Alderen, ſom har bleget hans Iſſe, har ikke 
forandret hans edle Træt! Dyden ſelv throner paa 
hans Aaſyn! — O, efter femten Aars Kummer, 
efter ſaamange Lidelſer, fattedes jeg kun et VR 
min nærværende Lykſalighed: at fee min Fader! 
Benjamin. Hvad fattes Dig 2. hvoraf kom⸗ 
mer denne heftige Sindsbevoegelſe?s!! - 

Joſep h. Benjamin! min rørte Siel — — 
Men han f over: Aab mige amadeus. jeg kan det, fol⸗ 
ge den Felelſe ſom henriver mig! Lad mig kacle 
for den Fromme, og væde diſſe ærværdige Hender 
med de ømme Taarer, fom i dette Dieblit beklemme 
mit Hierte! (Han enceler, boiende Anſigtet ned over 
fin Faders Hender). 

Benjamin. Fremmede, om Du var en af 
hans Sonner, kunde Du jo ikke viſe ham mere Kier⸗ 
lighed og Wrefrygt. 

Jo ſeph. Benjamin! er den dydige Olding 
it alle Godes Fader? 1 
Benjamin. Jo, det er ſandt. 
(Man hører Trompetter paa Theatret). i 
Benja-min. Hvad betyder denne Krigsmuſik? 
Joſeph (ſagte): Ak! i ſin utaalmodige Leng⸗ 


| 
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1 | MAA 00 
ſel efter mit Tulumphiog, kalder Felke mig allerede 
til Memphis. Beſverrlige IC tesbeviisning | Kan 
jeg ſkilles fra min Fader! ? „ 


Siette e 


) 1 
Joſeph. Benjamin Jacob. 
t REE DÅ 


Benjamin. 


Den ſierne Sang feſtlig, hører. jeg, mg 
denne Jubel afbryder nu Oldingens Blund. 


| 
Jo ſeph „ 

Nn, RER 5 mv i 

Han vaagner op! Mig Faderblikket fryder! | 
Saa firaaled dog engang denne himmelſte 

| Stund! 

Benjamin 
| (veemodig): 

j Hans Die mangt ett i Dagens 256 fe ig RO 
ber? 5 


ak! Dig at ſee undtes ham ei til Trost! Så 


N 


15 


„ Joſeph 
lafſides, med levende Folelſe): 


o, Du, D Din Stammes Pryd! o, bwigeiſtte 


88 Fader! 
o, hoi ter ei Din Son trykte Dig til fit 
. Biyſt!? 


Benjamin. 


Jeg, ene jeg min Fader leder; ) 
jeg er hans Troſt, hans Stetteſtav! 


Jacob 
(vaagnende, med Begeiſtring): 
Abrahams Gud! hør naadig hvad jeg beber! 
See! jeg er nær min Grav; 
| fremmed. Haand den bereder; | 
ſkal den aabne fit Skiod 
der, 801 jeg ei blev fod? 2 
O Gud! o Gud! 
er det Dit Bud, 
W at mit Stor ei i Jorden 
N maa hvile 1 0 min Slagts forlengſt er wabah 


vorden, 
jeg rer åben Knur den Befaling Du gav! 


Ja, jeg ab jeg vil døe her Bøn fremmede Gtæbir; 970 


* 


— 


5 
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byvis mine Born, naar ei meer jeg er til, 
re, i Diaet beſtierm: Du vil i 
Benjamin. og J Joſevt. 5 
; Abrahams Gud! Du høre hvad jeg eber! 
ei min Bon Du forkaſte vil: 1 5 an OM 
fun i hané Held Du mig Lykke bereder; VR 
Hver af 1 88 88 Loengfler fin 


se . u e søg ren 
+ I 
7 , RR * &. 


, . 


6 


„ „ee 
rede, 6. N. mg 
7 


tusutunc 


ve, 7 d , *. 
ØRER e. „, „ , e FEER 


! 1 Jacob. 1 ö 5 


A0 


Ja, jeg kig jeg vil doe her paa fe 
f eden 

hvis mine Born, naar ei meer jeg er til, | 

Herre i Himlen! beffierme Du vil; 


Jacob. Benjamin, er Bonnens Time for⸗ i 

ben 8 Jeg hører ikke Dine Brodres Lopſange. ) 3; 15 £ 
Benjamin. Alle Sangenz ere opere 7 
Solen ſtraaler allerede paa Himmelens Bue. i Å 
Jacob. O Benjamin“ 2 hoilken Drom har 7 
Haun itt. ſendt mig! Ventelig vilde han e Å 
mine. palet Bitterhet. Hor. d Å 


dog ende; Diem, er ſom ba 

Siel. . e ne, n l 
Benjamin, Jeghører ; win. Faber, 
Jaco DAG Jeg dromde, at . benen. 


— 


) HKT SÅR 


den . ſkiller Cancer fra Nitens Bred⸗ 
ver a Jeg gik, omringet af mine Born, og ſom ſced⸗ | 
vanlig ſtottede jeg mig paa Dig, Benjamin. — AND 
Benjamin. Og jeg, jeg ſtrœbde at giore 

Dig. Veien mindre beſvoerlig? ikke ſandt? 

Jacob. Jo, min San! 1 eengang hæs i 
ver Orkenens Hvirvelvind ſig/ en Sky af 
Sand fordunkler Luften: Jeg 8 mine 

Tienere, ſkiuler Hovedet for at undgaae Døden, og 
jeg venter Udfaldet med rolig Tilliid tit Forſynet. 
Stormen lægger. ſig, Solen ſtraaler atter frem, jeg 
lofter mit matte Hoved i Veiret; men ak! jeg finder 
mig ene midt paa gen ode og” brændende Slette, ſom 
nager lige til Horſzenthen. Alle mine Bern havde 
fo rlabt. mig !. 15 
Benjamin. Og jeg. og ſaa min Fader 2 O 
nei, nei! Du bedrager Dig: jeg var hos Di rå 
Jacob. Nei, mit Barn, jeg var allene⸗ 
Benjamin. Huem, jeg, jeg forlade Dig! 
Saa maatte. mine Brodre da have fort mig bort 2 5 
Joeſep h. Hvilken Misgierning dette Barn ger i 
alder for min Erindtingg! Har 
45 Jacob. Jeg var ene, ſiger jeg Dig. En broen⸗ . 
dende Tarſt forterede mig. Mine Krater ſockkedes, 
jeg var ner Doden, og jeg opſendte allerede min Bon 
til Herren: jeg bad for mine Born ⸗ 0 


1 
9350 a 
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| Wee For Dine Bern Fader ? 

Ja co b. Da eee Not. fonede far. mit 
Dre 
1 Benjamin. Saa ſkyndte jeg mig deg . Dig 

igien, Fader! det vidsde jeg nok: jeg kunde ikke lade 


Dig blive ene 
Jacob Du heldt bee ved Handen. 


Han bragde mig Frugten af et. Pal metro Han var 
ſkien og i pregtig Dragt, han beiede sig ever imod 
mig: mine Hine aabnedes fot Ly fers Stroaler, 40 
jeg gienkiendte Jofephs Trek! 8 ; 
Jofeph ( Nen ee o an Su 
der! 5 i 
e bend! Joſeph, FRR e, ver 


mere? 
Ja co b. Jeg trykkede. d til mit Hherte 878 


kaldte ham min Son, mit elſkede Barn! nei „ aldrig 
har jeg oplevet. noget. ſodere Oieblik! * min Zeſerht 
min e Jeſy! . 


e , BOD 
|. | Jacob. 

Joſeph! min Sen! o, Dit Billed er her! Å 

Ei Tidens Haand min Graad aftorrerſh 


ig N 
* 1 
7 
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Joſeph 
(afſides): 
O, Feyd, ſom alvældig mig rører! —: 


ſin Joſeph endnu han har kier! 


Benjamin 
(til Jacob): 
Lad Taaren ikke fænger ſtromme! 


min Fader, Jeſeph død jo er! 


Z Jacob 
(med levende Udtryk): 
Hvor er der Fred? vaagen, i Drømme, 
ſynes mig ſtedſe jeg ham fer! 8 
J hver Stemme, jeg tone hører, ” 
jeg troer at gienkiende hans Roſt! 


Joſeph 

(afſtdes): 
Hvor hans Omhed mig rører! 
0 Fryd i mit Sipfi: 


Be njamin 
(afſides): 

Ham hans Smerte forforer! 
ban er dov for 97 Tioſt 


EN 


suanrmevgg, 
CORE 
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Jacob. 
Intet min Graad aftsrrer! 
Min Sen er tabt! mit Held, min Lpſt? 


Ak! feer jeg en Moder fig fryde⸗ 


ved barnlig, Omhed lykkelig, 
fortvivlet maa jeg da udbryde : 


| „Saadan min Joſeph elſted mig!“ 


Joſeph 

(afſides): 
Hvor hans Omhed mig rorer! 
hvilken Fryd i mit Bryſt! 


Benjamin 
(afſièes): 


Ham hans Smerte forforer! 
han er døv for hver Troſt! 


Jacob. 


Intet min Graad afterter! 


min Son er tabt! mit Held, min Lyſt! 
Berovet Dig, min Son! min Troſt! 


ei mere jeg Verden tilhorer? * 


51 
Joſeph 
Sl AN DE 


Here ilt an td v. 


Nei! jeg ei kan modſtaae! 
mit Hiertes Trang mig driver! 
Jeg for ham knoele maa! 


(Han kaſter fig for Jacobs Fødder), 
Benjamin 
(beſtyrtſet): 
Gud! hvad feer jeg! 


J o 0 ep 6 
(gribende Jacobs Haand, ſom han teykker til fine 8005 
ber; 1 155 med qvalt Roſt): 


O, min Fader 


Jacob 
(forundret): 
Hvo greb min Haand? 
Af hvis Graad 
% et den vaad? 


1 De 


32 


Syvende Scene. 


Utobal. De Forrige, (ſiden) Chor af 
Egyptere og Hebreere af begg 
5 Kin. 85 
utobal 
(til Joſeph): 


Egyptens glade Folk fig ſamlet har i Klynger; 


Dig at fee i Triumph er alle Stemmers Raab; 1 


ædle Herre! o, kron deres Haab! 
modtag fortiente Priis! heit Dit Navn man love 


| | ſynger. 
paa Cleophas kalder enhver „„ 
SØ: nn AR 
Jacob og Benjamin. Fa 
” Hvordan!? Han!? 


Utobal. 
Landets Gubber Dit Syn foryng ee; 
det fryder Qvinde, Yngling, Mand. 


Jacob ; 
(til Benjamin): 3 id Ea 
Min Sen! ſiig: var Cleophas her? j 


* 


1 1 
* 


* 


2 
8 
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Benjamin. 
Han, Fader, er Dig nær; | 


Din Haand hans Taare væded. 


nen 

Saa heilig Gud mig Olding gleded! 
Hvad, ædle Herre! Cleophas Du er? ; 
Tillad! — her for Din Fod modtag min Tak, Be⸗ 


ſkicermer! 
(han vil fnæle for Joſeph). 
Joſeph 
e ee det, med heftig een 

Jacob encle for mig re 

Nei! lad mig favne Dig! 

utobal. 
O, hør, det glade Folk fig med Jubel alt ner⸗ 


mer! 


(Skuepladſen fyldes med Egyptere og Israeliter). 


Joſeph 
gebe Jacob og Benjamin ved Handen): 


d, kommer Begge med! Eders Leder jeg er; 


— 
* 
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kommer, deler min Glands! deler de Hoitiids⸗ 
HON Glæder, 

ſom, for at heedre mig, Folkets Gunſt mig be⸗ 
ä reder! 

Forſt i AR min Triumph fer mit Hierte er 

; kier! 

naar jeg har ved min n Side den bedſte blandt Fee⸗ 

dre, | 

fan hele Memphis fee, jeg Dyden veed, at hæs 

dre, 


(pegende paa Benjamin) 25 
og at jeg ffatter sål Aa Værd. 


(Dan tager Benjamin ved Haanden og veileder 
J a co 9 


e 


O, J Kon paa Jorden! 
ham misunder hans Kaar! 

ei med Krigsgudens Torden 
han Folket Vunder ſlaaer. 
Han er vor Fader vorden! 

fra Ham vort Held udgager 1 


(Medens Choret ſynges, ſeer man en talriig 
Mengde Soldater og Qvinder med Blomſterkrandſe 
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og prægtige Røgelfefar gane i Proceſſion over Bag⸗ 
grunden af Theatret. Efter Proceſſionen kommer 
Triumphvognen, hvorpaa Joſeph ſtager, omfav⸗ 
nende ſin gamle Fader; Ben j amin fnæler ved des 
res Fodder. Stort Tableau. Born eg Qvin⸗ 
der ſlutte Triumphtoget). 


2 me 5 ene ö 


* 


Skuepladſen foreſtiller en prægtig Sal i Joſephs Pal⸗ 
lads. Paa den ene Side et langt Bord, ſom 
dog ikke, maa nage lige ned til Forgrunden. Ja- 
cob og hans Sonner omringe dette Bord, 
liggende eller fiddende ; paa øfterlandfe Viis. Paa . 
den modſatte Side Spillemeend, ſpillende 
paa adſkillige af de den Tiid bekiendte Inſtru⸗ 
menter. J Forgrunden S La ver og Slav⸗ 
inder af forffiellige Nationer, ſyſſelſatte 
med at ſtienke Viin i ſtore Guld⸗Pokaler 
. . 


— nee=— 
For ſte Scene. 
Joſeph. Jacob. Benjamin. Nephtali. 
Ruben eg Jacobs andre Senner, (Si⸗ 
meon undtagen); Slaver og Slavin⸗ 
der. Spille mend. Drabanter. 


ff 


5 Jacob. | 
O, lykſalige Dag! Ædle Herre, hvor Du 
er mild og heimodig! Hvorledes har en ringe Hyr⸗ 
deſleegt kunnet rene den Hæder Du viſer den? 


9 
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Joſeph. Ak, Du vil ſnart erfare, at denne 
Herder er kun hvad der tilkommer Dig! 5 
Jacob. Du værdiges at tage Sæde ved min 
Side — Du lader mig ſidde midt iblandt alle mine 
Born! N 
j Benjamin. Ja, min Fader, alle, undtagen 
Simeon. W å 
Jacob. Hvordan! Simeon fkyer mig endnu 
ſtedſe? Hvor bliver han af? Veed han da ikke, at 
5 Huusfaberen frænger til of. være on inge, af alle ſine 
Born? Er det ikke nok, 7 t. jeg 12 habe Joſephs 
Skiebne at begrede!? e | 
Ruben. Joſeph! Skal Du da midt i Hoi⸗ 
tidens Glæder, i den edelmodigſie Velgiorers Nær 
værelfe — fkal Du ſelv der ene tænte paa Joſeph, ene 
tale om Joſeph? Ere vi da ikke ogſaa Dine 
Born? 8 5 


i 


Jacob. Hvordan! det er Dig, min Ferſte⸗ 
fodte, ſom bebreider mig min Smerte? 19 mins 


dig Du da ei mere den ſorgelige Dag, J forkynd⸗ 5 


Lig hans Dod? Dengaäng begræd J 8 nu ha⸗ 
nd glemt bam J vare kun hans Brodre. Men 
en Fader hat Fevfr⸗ Taarer for det Barn, han har 
tabt, — (Joſeph griber Jacobs Haand, og trykker 
den til ſit Hierte). — Er det ikke Dig, Benjamin, 
ſom trykker min Haand faa emt? 


— 


* 


AND e . 


Benjamin. Nei, Fader, det er vor hoimo⸗ 
dige Velgiorer. | W Kv. 
Jacob. Tilgiv mig, adleſte Herre! Jeg 
troede at fornemme en Sons Haand. * 
Joſeph. Jacab! lad Simeons Skiebne ikke 
forurolige Dig. Jeg har givet Befaling til at opſoge 
ham, og han vil ſnart komme til Dig, Slaver, 
træder tilſide. — (Spilemandene og Slaverne gane 
ud). J, dette Lands S Dette, É mee Cberg Guld⸗ 
harper; eee ee ſynger til Har⸗ 
pens Klang, og priſer a eee 
Almægtige; den Albiſe! 
Jacob. ml, hører jeg! W Herre? 
følger Du vor Lv? l 


Lo vſang. 


Chor af Fruentimmer. 


Bryder ud i Sang, Millioner! | 

Israels Born! ſynger i Chor i 
Prits hans Maͤgt i hellige Toner! 
Alherren et evig og ſtor! 


7 


EJ En ung Pige. 
Den Evige frugtbargier Jorden! 
han herfker paa Hav og paa Land! 


W. 


2 


: usutuv g 
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hans Roſt toner høit i hans Terden! 
hans Vælde Intet maale kan! 


Chor af Fruentimmer. 


Bryder ud i Sang, Millioner! o. ſ. v. 


En anden ung Pige. 


Hver Blomſt, ſom vore Bierge giver, 


Hyrdens Hiorde, ſom giore ham riig, 
hvert Arx, ſom paa Agrene ſpirer, 
ere Gaver, Herre, fra Dig! 

Chor af Fruentimmer. 


Bryder ud i Sang, Millioner! o. ſ. v 


Entredie ung Pige. 
Den hulde livſalige Mage, 
Ungmoen blufeerdig og ſkien, 
af Skaberens Naade modtage | 


om Elſtov og moderlig Lon! 


Almindeligt Chor 
ä af Meng 0g Nin det 


Bryder ud i Sang, Millioner! 
Israels Bern! ſynger i i Chor; i 
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pris hans Magt i hellige Toner! 


„ Algerren er evig og ſtor! 

i; N 5 5 
988 Jacobs Senner. lg 
3 3 Priis Herren, ſom i Himlen throner! 
3 % Vi ham Alle love i Chor! 

8 priis hans Magt i hellige Toner! 

* Alherren er evig og ſtor! 


Anden Scene. 
Utobal. De Forrige. 
(Alle reiſe ſig fra Bordet). 


Utobal 
(til Joſeph): eg 
Wdle Herre! lad Lovfangen ophøre og Harper⸗ 
ne tie! Forgieves var Du Egyptens Velgiorer — for⸗ 
gieves har Pharao giort Dig til Rigets forſte Mand, 
næft efter fig ſelv: misundelige over Din Heder og 
Dine Dyder, vove Dine Fiender at ank! lage Dig. 
Joſeph SL SÅ: Anklage mig! og hvad er ba 
min Brede? 8 i 
Utobal. At Du, uden . Minde, har 
modtaget et fremmed Folkeſlag — at Du har fkienket 
det den Biſtand, ſom var hans Underſaatter forbehol⸗ 
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ben og at Du har ladet en ringe Hyrde dele de ; 
Hedersbeviisninger, ſom ene vare Dig beſtemte. 

Jacob (til Joſeph): Hoimodige Mand! Skul⸗ 
de vi have nedͤdraget Borfolgerfe og Ulypkke over Dit 
Hoved ? 

Joſeph. Ver uden bet, gode Oleing: 

Utobal. Allerede ſege nöhle nedeige⸗ Usinger, 
at ſœtte Spliid imellem Egypterne og Canaans Folk; 
der er allerede tilfsiet fjer Mees adfkillige Forneer⸗ 
melſer — 

Joſeph (heftig): Fornermelſer mod Canaani⸗ 
terne? Vee de Strafſkyldige! Men jeg iler til Pha 
taos Throne. Den ædle Konge ſkal here Sandheden, 
Herren vil viſe ſin Retfœrdighed og mine Fiender ſkul⸗ 
le beſkicemmes! J, Jacobs Sonner, giennemiler 
Memphis; bringer Eders Venner og Tyende til mit 
Pallads; med mit Hoved er jeg Borgen for deres 
Sikkerhed. Og, J, Egyptere! ved den Gud, ſom 
lærte mig at forebygge Eders Elendighed, ved Ham 
fværger jeg, at enhver,” der vover at Løfte fin Haand 
mod Israels Born, fkal ſtrax ſtraffes med Døden I 
2 Drabanter, følger med diſſe Fremmede, og be⸗ 
fliermer dem mod enhver Overlaſt. Du, Benjamin, 
bliv Du hos Din Fader. 3 o ſe p h gaaer med Uto⸗ 
bal ud af den ene Side, og Jacobs Sen 
ner, efterfulgte af Drabanterne, af den anden). 


Å 4 
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Tredie Scene. 


Jacob. Benjamin. SR 
ue. ny | 
Facob. . 
Engel fra Himmelen! gid den Eviges Velſig⸗ 
nelſer —! | eee 
LYN Benjamin. Han kan ikke mere here Dig, min 
Fader. | | 
Irc. Hans Fravcrelſe maa ikke kiolne vore 
Bonner. Benjamin, kiend Taknemmeligheds Voelde: 
naar jeg horer vor Velgierers Stemme, ſaa farer 
der en Gyſen igiennem mit Hierte —! 
Benjamin. Han kan heller ikke ſee paa Dig 
uden den heftigſte Sindsbevegelſe ; og for, da Du 
ſov, og jeg fortalde ham om min Kierlighed til Dig 
og om Dine Dyder, fan boiede han ſit Anſigt over 
imod Dig, og Taarerne trillede" ne ned ab Kin⸗ 
derne. i , 
Jacob. Hvorledes! Han Wann, lavins 
| Srelſer- par ubmpget ſig for Jacob? 
Benjamin. Ja, min Fader „Benjamin,“ 
ſazde han til mig, i det han kaſtede ſig for Dine Fod⸗ 
der: „jeg hædrer i dette Dieblif Din Faders Alder ⸗ 
dom.“ 1 70 ; . 


Be i 
Jacob. Oy Held hans ee u den 
„ ee en — hn Ser! 
Benjamin. Og tuſindfold Held det Barn, 
ſom kan-kalde ham- Broder! 
Jac. b. Til-hoad- Steder det vor Beſtiermer 
her har brugt TØ? 0 8 
BDenjam in. Til et prægtigt Pallads. Guld og 
Herligbed ſtraaler-allevegne. N 
Jacob. Hans Nigdom maa da verre meget 
Benja min. O Fader! derſom Du kunde ſee | 
| eee har aldrig kiendt Mas 
gen! ; 
Ia co be Han er umringet uf Orbe, | 
Benjamin. Og af Tienere og Si aver! een 
Dag forſlog viſt ikke til at telle dem alleſam⸗ 
n 0 05 
Jacob. Han er e tſket af Folket? ve 
Benjamin, Du horde jo dets Frydergab ved 
Triumphtoget. 
Jacob. Og dog har han Fiender 1 
Ben j am in. Men, Fader, ſlig : hvorfor 
har man Fiender, naar man gier det Gode? ide 
Jacob. Fordi der gives onde Menneſker, „ min 
San. WMan-kalder ham Cleophas a 
e uin Gaben 


— 


FÅ 


Jacob — Er han fodt dete Land 2 
Benjamin Det vred jeg ikke. 5 
Ja co b. Afmal mig $ent-2nffgtetret—fom— 


mine Hine ikke kunne ſee. 
eee W rat ur- abt ene 


AR 


ned paa hans Skuldre— 
: Ja c. ob. D Benjamin! Du-sitntafter o 
Joſephs Billede! 
Benjamin. Hans Aaſyn er t * noſa⸗ | 


ug. hans Roſt ng UNE 
Jacob. O, mit Øre. troede mere end en 


Gang at hore. Joſephs Noſt l | 
Benjamin. Han er neppe de tredive Aar. 
Jacob Omtrent ſaa gammel-vilde-Joſeph 

eee, 5 2 

Benjamin. Min Fader! hvorfor vil Du | 

lade diſſe frugtesloſe Crindringer fornye Din Smerte ? 

Du veed jo-besværresaltfor vel, at Rachels Son, at 

min Broder ikke mere lever. 

Jacob. Så, jeg veed, af han er tabt for 
mig! Ja geg har Uret i, uafladelig at erindre ham. 
Opfylder Du ikke hans Plads i mit Hierte? 5 min 
Benjamin, uden Dig mgatte jeg leve ene og for⸗ 
ladt! Dine Brødre pave Born: de 5 Une . VA 


K 


mig 
1 . 2 
> 05 SÅ 71 I rå 5 i 4. id vw Er 4 PR 4 * 4 2 6 N N e 2 . 


Jacob. | 
dg O, Du, Din gamle Faders Stytte, 
8 Du aldrig, aldrig ſtal Machs mig! 


B en j amin. 
Dig ſkal jeg med mit Liv beſkytte! 
Jeg ſtedſe, ſtedſe fÉal veilede Dig! 
: Jacob. 
sø Mit Syn er ſlukt; jeg Lys ei fkuer! 
Ra Du aldrig, aldrig maa for lade LE 
| Benjamin. 


Je | ſtedſe, ſtedſe ſkal veilede Dig! 


2 4 
2 
SR 


5 3 
2 


N. 


RR a cob. | 
Skiondt Adee Vinter mig fruer, 
dens Byrde mig ei trykker ned. 

For ingen Jammer meer jeg gruer! 
(favnende Benjamin): 


end har jeg barnlig Kierlighed 1 7 


Joſeph. 4 2 É NAV 5 g E N 
8 


suamwvo 


N.. N e e 
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[| i, AL z 1 

ä | Benjamin. e ee 
Fra min Fader mig Intet river! 

hos Dig jeg evig, evig bliver! N 


Jacob. | N 
O, elfte Barn! Du mig opliv er! 
Min Omhed være maa Din Lon! 
Jeg min Velſignelſe Dig giver! 
Kom i min Favn! kom⸗ elffte Sen! 


Benjamin. 
Gud! jeg veilede kan min Fader! 
trygt paa fit Barn han fig forlader! 
O, min Skiebne er bimmelfø- fkien! 
. Pligt bunger bel pE Lon! 


Jacob. 


N Som i i min Faun, hoitelſkte Son! „ 


(Dan lægger fin 95 paa Hovedet af den kne⸗ . 


lende Benjamin, ſom derpaa kaſter fig i Oloingens 
i Arme). 6 | 


Fier dee ; 
e Benjamin. Simeon. Azael. 
5 Simeon. „ 
Hvor fører Du mig hen? 


KØN 


655 
fer 


N 67 
70 Azael. Cleophas har befalet, at Du ſkal blive 
hos Din Fader. (Azael gaaer). 


Femte Scene 
Jacob. Mena mit. Simeon. 


Benjamin. 

Det er Dig Simeon? O, kom og hielp mig at 
troſte vor Fader. 6 
Simeon. Jeg! — Jeg troſte ham, Ben⸗ 
jamin? RK 
B enfa mi n. Jaz Du er jo hans Son ligeſaa⸗ 
vel mid Jeg : 


1 Soter? 
, e 
Simeon VVV 
Engel ved hans Side! 
Benjamin. Tys! bedrav bam alta dan l 
Ar- Dig beſtandig- i 
Simeon eee ee e rd Dig 
kan han trykke tit ſin Faderbarm. Dengeng jeg var 
1 var det min Fryd at ſee ham — nu forfærdes 55 
* de BA AG 55 z BEL 


ps N 7 
| 7 ' 2 SAS N E. 8 
v 4 7 VV S 
8 i 5 
ö 


Beniamin. Geb hans. Aaſyn 2 . 
A Billede af Fredens og Baemhiertig hedens Gud | 
— Simeon! betroe mig Din Sorg! had Brode har 
Du begaaet y at Du ſkrekkes ved Di n Faders A aſyn 2 
Kun Morderen kan 9 af flige Nag, men 5 
Simeon. Tael ikke ud! 9 1 
Jatob) (nedſtunken i ſine Balragt 
ker dybt): O Foley" Joſeph! 
2 imeo n. Han navner Jeſerh! 1 melee. 
"Gud 3 
Benj i 8 * er n ble ban 4 
ar dit lll. Signs Her? — Si. 
sn hvorfor flyer Du mig z 55 Du - martres 
af mogen bar Sorg, bor Du da ikke betroe Din Fa- 
der den? Hyem kan bedre bringe Rolighed tilbage i 
Din Siel? Min S Son, aabne mig Dit itte flig mig 
Marſogen til Din Kummer! N 
Simeon. Aldrig! aldrig! SER 
Jacob. Skulde Du da være ligeſas ubillig ſom 
Dine Brødre ? Bilde Du⸗ bebreide / mig de Taarer jeg 
fælder over Jeſephs Skiebne? Simeon! Qu er ſelv Fa⸗ . 
der: derfom. et uventet Slag berøvede Dig et. of 1 
Bern — min 789 kunde da Tiden b wee 
r . BK. HR 
Simeon: 85 Du fonderftiter mit bt 


e g e d Lr: | 


1 


il. De Uta knemmetige de kiende kun kidet til en, 
Fadets-Hierte Giv mig Din Haand, Simeon! 
kom! tree mig! det , Bern e en a giver Fortrinet., 
er ſtedſe det, ſom er 8. t 
| ſter, og treſter ham. 

Simeon. Jeg ſynker under denne Godhed! 


geo. J Brodre tro⸗ dog / at jeg for⸗ 
Aurelter- dem; eee e ſom ikke mere 


1 
N 
TÅ 


—er hedde det, fom el⸗ 


Jacob. Jeg kiender Dig ; Simeon. Dit hef⸗ 


tige og brufende Sindelag har ofte fiernet Dig fra 
mig. Du forſmagede ſtedſe Dine Brodres Forlyſtel⸗ 


fer, de uſkyldige Gleder⸗ved Din Fredrene Arne Du 


hærdede Dig paa Jagten, ved Vaabeniid og krigerfke 
Syſler; men ſeulde Dit vilde Mod — ſkulde Sko⸗ 
venes Eenſomhed og Din daglige Vane, at udgyde 
Dyrenes Blod, ogſaa have hærdet. Dit Hierte? fkulde 
Du være bleven ond? — Simeon! ſkulde Du have 


begaaet nogen Misgierning? ſtulde Du have udoſt 


ufkyldigt Blod?! 


Simeon. Nei, nei, aldrig : Miner Hen⸗ 


on 
der ere rene for Menneſkets Blod; me e Güd : 


Benjamin. Min- Fader. I-hoi-vil- Du-misten⸗ i 
ke Simeon for en Misgierning? Er han ikke Jacobs 


Son e Kan. Din Sl gt. vel-blive ſtrafſbyldig imed Men ⸗ 
. e 


70 


5 Ae med Udbrud) dacobe CSS 
8 Forbandelſe ! ) 
Benjamin. Gud d- pere Dar - 
Broder?! 
Slater agb den: fnatbur Sn. 
fer — 
ire SR Nei Simeen! Horten har act iin 
ſin. Tiener: „J. Egppten. kal Du velſigne Dine Born 
„Konger-fkulle fodes af dem, og Din Afkom, ſaa 
„talrüig- ſom Sandet paa Havets Bund, Far rette 
„ſig over den ganſke Jord.““ SA . 
Simeon. Men han har egſaa Så fr rimer — 
on emen 7 ANE ikke. e 
le | 
dees be cuntut dt, buen, 9 
Ord? 5 7 
Simeon. Han dur pres ate eee. gar | 
vere den frugtbate Green — 
Benjamin. Hold inde, min Broder! doe. 
for taler Du om Jorn? e 
8 eee Du ear h: ie 
mere er til? 
| Grimer ar fi-Biltif) 9 ect o, wilt 0 
e 
i: . 8 Have ikke alle mine Born lui over 
haus Dod? ÅG 1 45 


4 


1 „ (4 *.* n 
N SØRG 


Benjamin. Jeg, ſom kun var et Barn, 
jeg hufker endnu, "Hvor jeg bogreed ham! 

Simeon. Jeg kan ikke lenger dove min Sam- 
vittighib! Abrabama Gud forfolger mig! Jeg ſeer 
Stroffens Engel! han kalder paa mig! — han truer 
mig: an-ffaben-nig hen for min Demmer! — 

Jacob. Ulybfal ige! hvad har Du da for⸗ 
btüd t? | i 1 0 
Simeon. O Jacob! 1 Du vil forbande mig. 

Jacob. Forbande Dig! ! 2 — O Himmel! 

Simeon. Jeg har begaaet en Misgierning!— 

J ac ob. En Misgierning?! Og Du nævnede 
Joſeph?“ 1 22 it 2 e Ce ork 225 ed Aue 
Alaast. ham biet | 
Simeon. Nei, nei! Derſom den Evige er ret⸗ 
færdig, Fan [ever han; han maa leve, for at ſtraffe 
in Kd mødre! 8 8 f i 
7 B niamin. Sine ſkyldige Brodre! 

Jacob (med Gledens Udbrud): Joſeph ſkulde 
ikke være bød! — J femten Aar har jeg fældet Taa⸗ 
rer, og det have J kunnet taale! 


Simeon. Alle Dine. Taarer ere faldne erde 
paa mit Hierte! ! 

8 Jacob. Men var det ikke Dig, ſom lender 
5 mig / at et ahead. e bam? . 


3 FØR TEN ge 


tg RR ES 
6 i meon. Yig bedrog Dig. 
Ja cob. Yttrede Dine Brodre ikke 051 bees 
Hiemkomſt den heftigſte Smerte og mee høie Kla⸗ 
"geffrig ? 5 Al 
Simeon. De an Dig. 902 
Jacob. Var det ikke Dig, ſom rakbẽ mig bung: 
blodige Ki ortel, og ſagde til mig wed-—hunt-Hoſt: 
„ Greed, Fader! græd! Din elfkede Sen lever ikke 
mere!“ : 
Si meon. Jeg bebrog Dig beſtandig. 5 
8383 Troloſe! Tit hvilke⸗ Egne have J ba 
fort ham? "Dar hvad Sted i Verden Tae ee i 
re | 
Simten. Det veed. j jeg ei. 
Jacob. Men bois var ben Kiottel. de ah 
mig 
88. mean. Josephs. | „ 
Jacob. eee e 12 Sha 
Simeon Nei kun med Blodet ef et. Lam, 
Lam jeg havde ſtaglet. —-Jucab - Din--Joſeph- ſanß 
ikte ſomert Offer for glubende⸗Dyr⸗ ſelv de vilde have — 
fkaanet hans vœrg eloſe Uſkyld. Et vildere Uhyre fry⸗ 
dede ſig neee nee, 
Taarer — eg dete Ahyre r deter mig! FAD FA 
5 Jacob. Miſkundelige Gud! det. er for meget!“ 
Mellem diſſe Bodler levede jeg! — over dem lpede j 4 5 


4 
97 8 5 
0 
3 


| ig 

min faderlige Velſignelſe! — over dem — dem, ſom 
„ —1 (J en ſterk og ſkrœkkelig Tone): Hvor har Du 
t af Din Broder? 
| Simeon (med ſagte og ſiloende Sung 
O! det er den Eviges Forhør over Cain!“ 
Benjamin (med bliid og. fvag Roſt): Hvor 
4 ber Du giort af min Broder? ; ' 
Simeon. Jeg kunde ikke dræbe ham. Den 
å Almægtige holdt Dolken tilbage, fom var låftet mod 
Ø hans Bryſt. Kræv ikke hans Blod f mig: det flød 
ikke. ) 

Jacob. 1 giorde Du af ham? 

Simeon. Jeg ſolgde ham. 
Jacob. Solgde ham! : 
HA å Gren amin (Seraels als Blob mellem Slaver! 
i Simeon. Min Fader! — 
e Jacob. Jeg Din Fader?! 

. Simeon. Du u har Net: jeg er forſkudt! for⸗ 
F Jeg bor ikke mere nævne Dig van „ 
Nan ö 
8 Jacob. po Dine Brødre are be une ſrraf⸗ 


på DNK ste on. Jeg er-mere 1 end de alle. 8 
1 Jatob. Troloſe! se funde boot: Eder til 


denne gruelige Mis gierning 2 
Sime en. Uvind, bo. Menn. Dual 


E 


74 


| É : É LS 


de kun om Joſeph — Du elſkede kun Joſeph — og 


Joſeph blev os forhadt! Vi befluttede hans Undergang. 0 | 


O, vidsde Du, hvad jeg fra den Dag af har liidt! 


kunde Du fee mine Qvaler, mine Nag! Den Almeeg⸗ 
1 mig ſom Cain! han forvildede min 


tiges Haand r 
Fornuft, han.-udtecrede-min-Hierne, lod Sygdom tære 
mine Lemmer, og brændte Brodermorderens Tegn paa 
min Pande! Forgieves ſogde jeg Trsſt hos min Huus⸗ 
tro, i mine Borns Arme: — Kiender-Miedederen 


| Hvile? 3 Jeg flyede mit Jerdrene Tag z jeg forlod mit 
ſovnloſe Leie; jeg flatkede om i Skovenez jeg lagde mig 
paa Bredden af de vilde Stromme, paa Fieldpynterne⸗ 


"huer Stormen hoinede om min nogne Iſſe mine Skrig 


kaldte - pan Jofeph: min Stemme forſvandt i Orkenen. 5 å 
Den flærfe Gud forfulgte fin Hevn: jeg var ulpkke⸗ 
. ; £ Å 


lig eg Misdeder! 

3 a co b. Simeon! 

Simeon. Jeg ſoger ikke at rere Dit 7 
Jeg kiender min Forbrpdelſe. Den Evige har ikke til ⸗ 


givet mig; Du maa være ligeſaa, uforſontig ſom han. 
Det er mig, mig er det, ſom berøvede Dig Din elſke⸗ 


de Son! Det var mig, ſom dreg Kiortelen af ham — 


kort: det er mig, ſom har ſolgt mit Blod, Dit Blod, 


Abrahams Blod! Her ligger jeg i Stovet for Dine å 


Fedder; ftraf mig! forband mig! f Simeon $ 


sg al hans Afkom i fierne, nes Led! 


FE PEN 5 
3 Her 

Jacob. Bredens Gud!” — Men hvad er det 
bor en Stoi jeg horer? ü 
; Benja min. Det er mine Brødre, ſom kom⸗ 
me tilbage. 


eob. De Seb 


Siette Scene. 
Jacob. Benjamin. Simeon. Ruben. 
5 . Alle Jacobs Sonner, 
Geſeph undtagen). 


w dar- aer vegane be um 


nu — . ue, . 
5 e 2 24 
Jacob. ene Eder Fader nær ? 
Ruben. Hvad ev vor Forbrydelſe? 
Nephtali. Hvad have vi giort 2 50 
Jacob. Forheerdede! derom vove J J af ſrorgen! 
A lade da glemt det? 
; Ruben O.-Jacoh min- Faber! lg 1 
Jacob. Læfe J ikke paa min 9 Pan⸗ 
de den Almegtiges Dom, ſom ferdemmer Eder? 
| 3 Mine Brodre! Simt on! x5x A 


ØD Jacob. dear e giort? e a 


. 


ber Samvittighedens Steed da ikke lot ein i 
Siels Inderſte: „Joſeph! Joſeph!““ -?: „ 
Ruben og Neph tal i. Vi e ä 
Benjamin (kaſter fig paa Kræ): Barmhier. 
tighed min Jaber! Benjamin auraaber . om Maas 
e Far S re ö 
ee (ſogende Benjamin): Bong i 4 50 
2 la 1 diſſe Laſtefulde! Skat uvndigheb⸗ 1755 pr orgs. 
gvem | med Forbrydelſen? Kom, ke 12 2 Du 
allene er mit Blod, Du allene. er Jötaels 


* N > . | * 
Fleerſtemmigt Muſiknummer. 


Jacob 
(heftig): i 
Kom, Benjamin, kom! flye dem, mens entnu 
N Du er god! 
1 5 Bade de drebde! dem al Naturen has 
5 der! i 


i REG Ruben og de andre Brødet. f 
2 tilgiv! tilgiv og, min Fader! 0 
(enalende); EN BO RGS 


Stel vi LL her for Din Bet r 


45 
i Benjamin. 
See Dine Born! de bor Broden har giort 
Bod! 
Jacob. 


Mig have Fi Jammer ſtyrtet; 


* Eders Broder have J myrdet: 


og J vente Maade af mig! ? 
Si meon. 
Paa mig Du ene hævne Dig! 
Jacob 
(med Kraft): 
Vent aldrig Naade af mig! 


— 


Syvende Scene. 


De Forrige. Joſeph. utobal. Azael 
* | 2 (eg) Folge. 

. Rüben 

3 liler Joſeph imode). f | 
Od Herre! kom hielp os i Noden n! 


formild vor Fader i hans Harm! 


— 


78 


( 


Brødrene : 
O Herre! fem, hielp os i Noden! 


Simeon. 


Kun jeg forleded dem til Broden: | 
paa mig fun falde al hans Harm! 
Jeg Joſeph overgav til Døden. 


WMisd een; ry 


Paa mig fun falde al hans Harm! 


Jacob. 


Å 


154% 1 
Bort herfra! Eders Deel i Broden 
fordobbler min billige Harm! | 


Min Joſeph J rev af min Arm 1 


Slipper mig! befrygter min billige Harm! 


164% 


J Himmelens Navn: barmhiertig vær! 


Jacob VA 

(med den hoieſte Kraft): 9 Å 
C SÅ 
Slipper mig! eis ei jeg forbander! 


Jer!! 1 


0 N 


470. ee 
"Brødrene j 
" (forfærdede): 
É Giete Sud! 
tael ei ud! 
Fofeph 
Itreedende henimod Jacob, hvis Haand han DS 
Jeg, Jacob, Dig bonfalder: 
Ei Du maa forbande Din Slegt! 
i 3 ac ob. 
gor bandelſen den feld nedkalder; 
den rammer dem med Heevnens Vægt! 
Joſeph.“ 
See vi ei Herren i ſin Naade a 
tilgive det Sind, ſom gior Bod? 
| J Jacobs Siel bor Hævn ei raade! 5 us 
Kan han. forbande fit eget Blade — — 
8 75 Jacob 9 
3 (afſides): 
2 . N 
At jeg er ſvag, jeg kan fornemme! 
å En O Gud! min Taare triller hed! 
sæk Ak! ſkal jeg høre Mildheds Stemme, 
ERA og genſtienke e Na | SAGEN? 
FAN ; rå 


e 


uuf usqi “aus aeg 


> SKE MESSE DRE SD GK, SK SE SE SEE SELE SKS Se 


A 1 * 8 65 4 
80 3 
9 7 * N 
; 


Brødrene 


| (indbyrdes): e . 
Jeg alt kan here Haabet Stemme; 


den daler i mit Hierte ned! f 
Vor Brode huld han vil forglemme; 
kun dette Haab os ſkienker Fred! 


— 


Joſeph 0 Kj 75 
laffides): | 
Al deres Brøde vil jeg glemme 
og ſkienke dem Lpkfalighed 15 
al MR. | fordrer” Ma 
Jacob (til Joſeph): Herre! Du begiwrer, 


jeg far tilgive bem? o, men 228 Du kiendte 755 


| Forbrydelſe! ee Pu e bu Lal . 


Benujami endete, wen be er. 


i se Dine Bern! e . 


Ja cob n fer): Skulde Du kunne troe det? 


. de uluklallge! have ſolgt Joſeph, min 9 


de Sead! 9 RÅ 
Ruben. Bote Bieren ee, Sin 
Smerte. | 


Nephtali. Jeg vide kiobe Vium lüb med 


mit Blod! 


R u ben. Det var til dette Land ben ble bes 
Titan os — 


By x 


. e 9 1 då 3 1 Ey 
n - 7 K. , 105 1 1 1 nm 
ne 3 N 2 ff SON 8 e, * n Sa RER 
i 1 81 J 
y 7 5 W F 
7 AM: . 1 2 

5 ; — d 0 55 


N32 0 1411 AN ftigende Its alle de folgende 
Reptitter): Vi ville giennemile hele Egypten, og ſaa⸗ 
ſnart vi have fundet ham — | 
. Soy Raa ville vi Sov: 08 for 


* * 


Simeon. 9 915 min Pande i Sts⸗ 
I > aeg ARR sg 3 8 
5 Ruben. Vi ſkulle ſenderbryde hans 85 
ker! — N= e . 

Simeo n. Jeg ſkal focde den ex, bife ie 
. . 0 4 Full. 155 57 7 1 
Nephtali. Og-moe-det-Fac-vere, fun- ſcelge 
vie os Alle til Slaver, for at bringe ham tilbage i Di⸗ 
ne Arme (de ville Alle ile ud). e 5 

Joſe ph, (fyrig): 0 Sonner -teber; Eders 
Hierter ere angergivne; J ſoge Eders Broder; J ville 


hære hans Lenker: velan! J ſrule . ham 


igien! e . 
8 imeon. Herre! 1 N "Haab | siver Du 
; SÅ 2 
os e ml 
Ja co rs Min Sen, min een 0 9 5 mig 
15 g 
tilbagegivet! 2 . w | | 
GR LE 1 2 
Jioſeph⸗ 5 8 ) 
SR 95 5 
n 1 * 


| 15 Sime on (mørk, : Hvor han maa hade, 08! 5 
3 lep h. Han elſker Eder endnu. . i 
Simeon. Han vil fee eos igien med Rad⸗ f 
ö ſel! | 5 1 . sær 
Joſeph. Han har allerede tilgivet Eder. 1 

Jacob. O, Herre! fi min anale: mine ; 


Fied! før mig til min San; 856 
1575 30 ſeph eee ene dy rea i 
Olding! 1 | SA 


Jacob. Sig mig — fiig mig. MAL Stiebel 1 
i Jo ſeph. Den er grad 2 —— i F enn wiel . 
den lykſaligſte i Verden! 0 N i 
Jacob. Han er da lete mere Slave : W 
Joſeph. Han er yndet f en ſtor . el 
ſtet af et taknemmeligt Folk —- e 
„Jacob (med heftig Fæven): Det jeg. føler — 
denne Roſt — mit- Hiectes Drift —o Seriel forbarm 
Dig: giv mig min Son tilbage! 17 
Joſeph (üidenſkabelig): Fader! her 11 han 
for Dine Fodder! Jeg er Jofephl NRK „ 


Alle (ſynkende paa Knæ): Joſeph! 1 
Jacob. Min Sen! min Son!!! 

e Ja! — ja! Din Sent . i 
„ 

— . 


2 805 . 5 ; 1 e 
N BØG, 2 Å 10 2 5 83 195 1 


* 
1 
— 


* 


— 


> J at sø, evige „Ne bisheb! ! vil ES 7; 
ikke bedrage det faderlige Lurte el — Du, f jeg” 
ſoalange har beta bt, bee PÅ Butte bänkk og 
imod mit! 2 „ AN LE N 
il, Joſeph. Min Faber! ee ee gø 
5 Ek Jace b. Jeg kan ikke fee Dig, Joſeph — men 1 
jeg foler — ja, jeg føler, at det er Dar 9 
Benjamin. Ja, det er ham! g 
id Joſeph. Din 3 Joſeph! 
Ja cob. Barmhiertige Gud! fkienk mig edu 
den ſidſte Gunſt, og lad mig blot nale Nees ale 5 
derne N . 
Js ſeph og 2 daun. hans Sens 
ten): Længe! længe! wir 5 | 
55 Jacob, Nei, Bern! 170 br on wee, 
om under ti Hvile basen ventet mig; 5 lad mig 5 
bone 85 diſſe Arme ned iſdens Stiedt | N 85 3 
us 3 Foſeph. Fromm Olding! 5 den Evige" 1 | 
LER — 505 ikke mine Bredres me verre Mert 1 
— tildiv s Ding Born! AS e e ERE É 


15 Face | Joſeph!. is er ie 5 15 


1 


" Benjathin, Badpel | nu 138 1 aldrig 
støbe! N e ” ' 
i An, 9 f 
; 2 Al 5 LED) 

750 N 1 . 


SR „„ 


. i: Sofevb. (lum har veiſt fi ſine Btodte): Saa ſtraa⸗ 
ler da den Dag, hvorom mine Taarer have anraabt 


. Himlen: jeg Afar midt iblandt min forſonede 
| Slegt! 


Brødrene. Broder! Joſeph! 1 W 
Joſeph. Simeon! DR Simeon! kom til 6 
mit Hierte! | i Ned É | 5 e 
Ae Hoem e jeg! 5 | 
Jeſeph. Joſeph har tilgivet Digt 
Simeon. Det kan Du ikke. e 
Jo ſeph. Jo! jo!“ —— Klere Benjamin, Din 
milde barnlige Stemme forſtager bedre at trenge ind 
i en Ulykkeligs Hierte: 
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Benjamin. Simeon! woe 1 Dine Dine 
mod Jorden: "fee paa Joſeph — hol Faure Dis, 
og e ſſter Dig! 1 
Joſeph. Min Broder! ; : 
Sime on. O Dyd! Din Vælbe, siver mig u. 
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8 eerst. Tat, Agde l e 8 
Simeon, Fader; Du hvis Dage jeg forgi f. 
bebe, Du, ſom jeg øvede, men ſom jeg ſtedſe ak. 
de: kan Du tilgive den angrende Forbryder ? BER 
| 3 a cob. Ja, Faderen aa men en — 0 
elſter alle fine Børn! ; * V 
Aue Brødrene. 7 9 0 a ØR 
30 ſeph. Lykken er vendt tilbage! Pharao bar 
| erkiendt min ufkeipished, og tager kierlig imod den 
dydige Obbing! Fader! . e blande. 66 
kal Du leve! e JOG ; É 
i Jacob (fabnende Seſerb og Benjamin, medens 
de Andre KUL hans Hertſe Blandt 3 ser vil jeg 
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Mildhedens Gud! lovet Du være! | 
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